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Chapter 3: Revelation and the World 
 

Menahem Nahum Twerski of Chernobyl, Me’or ‘Einayim (Jerusalem: 2012), likkutim, 2:497 

As the blessed holy One said, ‘I am Y-H-V-H 
your God,’ this utterance was heard roaring 
forth from all places, even from the stones in 
the wall. There was no place in which “I am” 
was not heard. God’s word, the statement “I 
am,” truly fills everything, for the world is filled 
with God’s glory (Isa. 6:2). Divinity dwells 
within all things. 

 כי בכלל והאדם בעולם אשר וכל נעשו שמים ה' 
 עולמות ובזה ה' דברי הם דבריו נמצא עיקר הוא

 כי ר"ל פי אמרי הארץ ותשמע כאמור כן גם
 בשעה ה( )שמו"ר לברכה זכרונם רבותינו אמרו

 מכל שומעין היו אלהיך ה' אנכי הקב"ה שאמר
 אבן אפילו אלהיך ה' אנכי שואג קול המקומות

 משם נשמע היה שלא פנוי מקום היה ולא מקיר
 ממלא וגו' ה' אנכי ה' דבר באמת כי וכו' אנכי

 והוא ג( ו, )ישעיה כבודו הארץ כל מלא כי הכל
 שלא פנוי מקום היה לא נמצא דבר בכל שוכן

 מקדש כשהאדם זה דרך על ויובן וכו' אנכי יאמר
 מן אפילו אז כראוי התורה בקדושת ומדבר עצמו

 קדושה בהשפעת סביביו נתקדש אשר הארץ
 יכולתו גודל ערך וכפי התורה קדושת קול ישמע

השכינה בו ישכון המקום לקדש
 

 
b. Eruvin 100b 

Rabbi Yoḥanan said: Even if the Torah had not 
been given, we would  have learned modesty 
from the cat, and stealing from the ant, and 
forbidden relations from the dove, and proper 
relations from the rooster, which appeases and 
then mates. 

י אָמַר נָה לאֹ אִילְמָלֵא יוֹחָנָן: רַבִּ  הָיִינוּ תּוֹרָה, נִיתְּ
 וַעֲרָיוֹת מִנמְָּלָה, וְגָזֵל מֵחָתולּ, צְנִיעותּ לְמֵידִין
רֶךְ מִיוֹּנָה. רְנגְוֹל אֶרֶץ דֶּ ֵּיס — מִתַּ פַי מְּ  כָּךְ וְאַחַר שֶׁ

 בּוֹעֵל.
 

 
Job 12:7-10 

But ask the beasts, and they will teach you;​
The birds of the sky, they will tell you,  
Or speak to the earth, it will teach you;​
The fish of the sea, they will inform you.  
Who among all these does not know​
That the hand of the LORD has done this?  
In His hand is every living soul​
And the breath of all mankind. 

ם ךָּ בְהֵמ֣וֹת שְׁאַל־נָ֣א וְאֽוּלָ֗ יםִ ועְ֥וֹף ותְרֶֹ֑ שָּׁמַ֗  הַ֝
  ויְגֶַּד־לָֽךְ׃

יחַ א֤וֹ רֶץ שִׂ֣ ךָּ לָאָ֣ ךָ֗ ויִסַפְּר֥וּ ותְרֶֹ֑ י לְ֝   הַיָּםֽ׃ דְּגֵ֣
י ע מִ֭ לֶּה לֹא־ידַָ֣ י בְּכׇל־אֵ֑ ה כִּ֥ ָ֗ הוֹ שְׂתָה ידַ־יְ֝ ֹֽאת׃ עָ֣   זּ

ר ידָוֹ אֲשֶׁ֣ י נֶ֣פֶשׁ בְּ֭ ר֗וּחַ כׇּל־חָ֑   כׇּל־בְּשַׂר־אִֽישׁ׃ וְ֝
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Hayim Vital, Sha’ar Ruah ha-Kodesh 

Even the worms, flies, and mosquitoes declare 
wisdom. Each living thing, including the 
creepy-crawlies, speaks matters of wisdom. 

מגידים כלם והיתושים וזבובים התולעים כל אפילו  
מן אפילו כלו בעולם חי בעל דבר ואין חכמה,  

חכמה דבר איזה יגיד שלא והרמשים השקצים  

   
 
 

Zelda “Orange Butterfly”  
 
 

b. Ta’anit 24a 

Rav came to a certain place. He decreed a fast 
but rain did not come. The prayer leader 
descended before him recited: “He Who makes 
the wind blow,” and the wind blew. He said: 
“Who makes the rain fall,” and the rain came.  
Rav said to him: What are your deeds?  
He said to him: I am a teacher of children, and 
I teach the Bible to the children of the poor as 
to the children of the rich. If someone cannot 
pay, I do not take anything. And for any child 
who is struggling, I have a pond with a school 
of fish. I win the student over with my fish. I 
calm that child and soothe them, until they 
learn to read

 אֲתָא ולְָא תַּעֲניִתָא גְּזַר אַתְרָא, לְהָהוּא אִיקְּלַע רַב
 ״מַשִּׁיב אֲמַר דְצִבּוּרָא, שְׁלִיחָא קַמֵּיהּ נחְֵית מִיטְרָא.
 ואֲַתָא הַגֶּשֶׁם״ ״מוֹרִיד אֲמַר זִיקָא, וּנשְַׁב הָרוּחַ״

 מִיטְרָא.
 עוֹבָדָךְ? מַאי לֵיהּ: אֲמַר
 עַניְיֵ לִבְניֵ וּמַקְרֵינאָ אֲנאָ, דַרְדְּקֵי מַיקְרֵי לֵיהּ: אֲמַר
 שָׁקֵלְינאָ לָא — לֵיהּ אֶפְשָׁר דְּלָא וכְלֹ עַתִּירֵי. כִּבְניֵ

 דְּפָשַׁע מַאן וכְׇל דִכְווֹרֵי, לִיפִּירָא ואְִית מִידֵּי. מִינּיֵהּ
 וּמְפַיּיְסִינןַ לֵיהּ וּמְסַדְּרִינןַ מִינּיַיְהוּ, לֵיהּ מְשַׁחֵידְנאָ

 .וקְָרֵי דְּאָתֵי עַד לֵיהּ

  
Clint Smith, “Look at that Pond,” Above Ground 

Look at the fish swimming under its silver surface. Look how the surface shimmers like sound. Look 
how the fish follow one another, how their bodies bend like strings of a harp. Look how this stone 
skips staccato across the surface then disappears with a whisper. Look how the ripples in the water 
never seem to stop. Look at the way the colors of the fish’s scales change as the sun slides across the 
sky. Look at the way the plants surround the pond as if they were trying to keep it safe. One day this 
pond will become a swamp and this swamp will become a marsh and this marsh will become a 
forest. Maybe one day my children’s children’s children will walk around in this forest and find the 
stone we skipped. A single fish can lay over one million eggs in a single year. Tiny plankton in bodies 
of water like this one produce over half of the oxygen on earth. My life is made possible by trillions 
of tiny mysteries. I exist because of so many things I’ll never see. 
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Nahman of Bratslav, Likkutei Moharan 2:63 

Each shepherd has a unique melody (niggun), 
reflecting the grasses and the place where they 
pasture. Every animal has some unique 
vegetation that it must eat, and the shepherd 
does not always remain in the same place ... 
Each grass has a song… and the shepherd’s 
melody is made from their songs….  
This is connected to, “From the ends of the 
earth, song shall be heard” (Isa. 24:16). Melody 
and song erupts from “the ends of the earth,” 
for the vegetation that grows upon the earth 
produces song. The shepherd knows the 
melody through which strength is given to the 
grasses, and thus food is produced for the 
animals. 

ע, כִּי  לְפִי מְיחָֻד נגִּוּן לוֹ ישֵׁ ורְוֹעֶה רוֹעֶה כָל כִּי דַּ
בִים קוֹם וּלְפִי הָעֲשָׂ הוּא הַמָּ ם, רוֹעֶה שֶׁ  כִּיכָל שָׁ

הֵמָה ב לָהּ ישֵׁ וּבְהֵמָה בְּ הִיא מְיחָֻד, עֵשֶׂ  צְרִיכָה שֶׁ
מִיד רוֹעֶה אֵינוֹ גַּם לְאָכְלוֹ. מָקוֹם תָּ  וּלְפִי אֶחָד. בְּ

בִים קוֹם הָעֲשָׂ רוֹעֶה והְַמָּ ם, שֶׁ  כָל כִּי נגִּוּן. לוֹ ישֵׁ כֵּן שָׁ
ב ב עֵשֶׂ אוֹמֵר, לוֹ ישֵׁ ועֵָשֶׂ ירָהשֶׁ זֶּה שִׁ חִינתַ שֶׁ רֶק בְּ  פֶּ

ירָה, ירַת שִׁ בִים וּמִשִּׁ ה הָעֲשָׂ ל נגִּוּן נעֲַשֶׂ  הָרוֹעֶה. שֶׁ
חִינתַ וזְֶה  זְמִירוֹת הָאָרֶץ מִכְּנףַ (:כ״ד:ט״ז ישעיהו) בְּ

מַעְנוּ, זְּמִירוֹת הַינְוּ שָׁ  הָאָרֶץ, יוֹצְאִיםמִכְּנףַ ונְגִּוּניִם שֶׁ
בִים עַל־ידְֵי כִּי אָרֶץ הַגְּדֵלִים הָעֲשָׂ ה בָּ  כַּנַּ"ל. נגִּוּן נעֲַשֶׂ

הָרוֹעֶה ועְַל־ידְֵי  נוֹתֵן הוּא עַל־ידְֵי־זֶה יוֹדֵעַהַנִּגּוּן, שֶׁ
כֹּחַ בִים,  הָעֲשָׂ הֵמוֹת ישֵׁ ואֲַזַי בְּ  לֶאֱכלֹ. לַבְּ

  
Ya’akov Leiner, Beit Yaakov, bereshit p. 26, no. 41 

The statement “let Us make the human being in 
our image” (Gen. 1:26) was spoken to all 
creations. When all creatures were formed, 
other than human beings, the blessed One 
asked each one individually for its consent to be 
created, as it says in the Talmud, “They were 
created willingly, with their form” (b. Rosh 
Hashanah 11a). But no creature was asked 
regarding the others, since they do not have 
free choice and thus cannot destroy or lay waste 
[to other species]. They will surely profit from 
the creation of other beings, and thus implicitly 
agree to their creation, since “one may be 
granted merit without explicit knowledge.” But 
when it came to humanity, the blessed One 
asked all other creatures if they should be 
formed because they have free will and can 
destroy all the rest of creation. They agreed, 
however, and all gave permission for the 
formation of humanity. 

נעשה המאמר וזה אדם... נעשה אלוהים ויאמר  
חוץ הברואים בשאר כי הברואים לכל היה אדם  

אם בפרט בריאה לכל השי׳׳ת שאל מהאדם  
יא( )ר׳׳ה בגמ׳ וכדאיתא נברא, להיות ברצונה  
אחת בריאה אבל נבראו. לצביונם נבראו לדעתן  

הברואים ששאר יען השי׳׳ת שאל לא חברתה על  
ולהפסיד לקלקל ויכולים ואין בחירה להם אין  

כל יסכימו ובטח ריוח להם יהי׳ ובבריאתם  
בפניו. שלא לאדם זכין כי נבראים להיות הברואים  

הברואים לכל השי׳׳ת שאל האדם בריאת על אבל  
גם לקלקל יכול ובקלקולו בחירה לו יש שהאדם יען  
על הברואים כל הסכימו אבל הברואים, שאר את  

אדם להצורת מכחם נתנו וכלם האדם בריאת . 

 


